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Все, что следовало сделать в литературе по-шекспировски, 
в основном сделал уже Шекспир.
Георг Лихтенберг

Наша личность — это сад, а наша воля — его садовник.
Уильям Шекспир
Мы знаем, кто мы есть, но не знаем, кем мы можем быть.

Уильям Шекспир
« Не изменяйся, будь самим собой.
Ты можешь быть собой, пока живешь.
Когда же смерть разрушит образ твой,
Пусть будет кто-то на тебя похож.» 

Уильям Шекспир
« Когда, в раздоре с миром и судьбой,
Припомнив годы, полные невзгод,
Тревожу я бесплодною мольбой
Глухой и равнодушный небосвод… » 

Уильям Шекспир 

Сегодня невозможно представить мировую литературу без произведений Уильяма Шекспира. Больше всего он прославился как драматург: его пьесы по сей день не сходят

со сцен театров. Но, кроме того, Уильям Шекспир был выдающимся поэтом. Его сонеты ныне — признанные жемчужины мировой литературы, носящие отпечаток незаурядного таланта. 
450 лет назад, 23 апреля в Стратфорд-на-Эйвоне, Англия  родился английский поэт и драматург Уи́льям Шекспи́р (англ. William Shakespeare) Его часто называют национальным поэтом Англии. Дошедшие до нас работы, включая некоторые, написанные совместно с другими авторами, состоят из 38 пьес, 154 сонетов, 4 поэм и 3 эпитафий. Пьесы Шекспира переведены на все основные языки и ставятся чаще, чем произведения других драматургов.

Шекспир — гениальный драматург. Его трагедии и комедии — энциклопедия человеческой жизни, отражение души человека во всех ее проявлениях. Но Шекспир был и замечательным поэтом. Во многом именно благодаря своему поэтическому дару он написал пьесы, которые стали вершиной драматургии, потому что только образное слово поэта дает возможность точно и зримо описать человеческие чувства и страсти, создать живой характер, поражающий достоверностью и заставляющий зрителя сопереживать. Поэт-Шекспир остался в мировой поэзии автором сборника сонетов. 

К юбилейному году драматурга и поэта выходит много статей в газетах и журналах, выдержки из некоторых мы и предлагаем. С другими можно познакомиться в библиотеках МБКПУ «Печенгское МБО». Рекомендательный список литературы включает в себя книги и статьи о жизни и творчестве У. Шекспира, библиографические записи расположены по алфавиту авторов или заглавий.

Может быть рекомендован широкому кругу читателей.
Человек во всём!

Всечеловеческого смысла и значения полны мечты величайшего из творцов Возрождения — ВИЛЬЯМА ШЕКСПИРА (1564—1616 гг.).

В. Шекспир — это целая вселенная разума и чувств. Его искусство, словно могучая лавина, движется из глубины времен, набирая силу, захватывая своим чудодейством всё новые, всё более широкие людские массы, зажигая в человеческих сердцах свет красоты и гуманности, доброты и сострадания.

Для Шекспира исходным пунктом естественной связи времён являются изначальное природное равенство людей, право каждого из живущих на свободную мысль и свободное чувство. Он заявляет:

...Странно мне,

Что кровь людей различных, если вместе

Смешать ее — одна перед другой 
Не разнится ни теплотой, ни весом,

Ни краскою — а между тем она 
В глазах людей исполнена различий!
Именно эти различия «в глазах людей», то есть сословные и имущественные перегородки, рабские цепи угнетения и произвола, уродуют жизнь, унижают человека, рождённого свободным, ткут бесконечную нить кровавых преступлений...

Правда, истина мира и человека — предмет мучительных раздумий, цель нравственных исканий самых благородных героев Шекспира: Гамлета, Отелло, Лира. Правду предают и продают лицемеры и злодеи: Яго, Ричард III, Клавдий. Они умны и циничны; но ум их становится коварным кинжалом, нацеленным в спину великодушия, честности, милосердия. И правда уходит в глухую защиту, а чаще терпит сокрушительный крах перед напором существующего зла: «Распалась связь времен...».

...Шекспир осознаёт свою эпоху как всечеловеческую трагедию. Это безысходность для труженика, приговорённого к горю, страданиям, бессмысленной гибели; это обречённость таланта, горе ума и горе от ума, ибо невыносимо плох, невыносимо жесток и безобразен мир, но вдесятеро невыносимее, когда это понимаешь...

Зову я смерть; мне видеть невтерпеж 
Достоинство, что просит подаянья, 
Над простотой глумящуюся ложь, 
Ничтожество в роскошном одеянье,

И совершенству ложный приговор,

И девственность, поруганную грубо,

И неуместной почести позор,

И мощь в плену у немощи беззубой,

И прямоту, что глупостью слывет,

И глупость в маске мудреца, пророка,

И вдохновения зажатый рот,

И праведность на службе у порока.

Все мерзостно, что вижу я вокруг...

Но как тебя покинуть, милый друг?
Не дожидаясь, пока читатель откроет хрестоматийный раздел, автор решил сразу привести полный текст знаменитого 66-го шекспировского сонета. Только что воспроизведённые четырнадцать поэтических строк — выдающийся шедевр мировой лирики, потрясающий глубиной мысли и душераздирающим трагизмом сознания, которому открылось всё Зло мира... Сонет, без преувеличения, мог бы послужить эпиграфом ко всем трагедиям Шекспира.

«Зову я смерть...». Какая страшная правда в этих бесстрашных словах! Кажется, нет выхода, незачем и преступно жить, соучаствуя самим фактом жизни в преступлениях века. «...Видеть не-втерпеж...». Но нет! Выпрямляется душа и рвется к надежде, к единственному оправданию жизни: «...Но как тебя покинуть, милый друг!».

Огромная, бездонная глубина в этой летучей, как радостный вздох, строчке, в этом остром луче света, пронзающем непроглядную мглу. Дружба — вот искупление! У Шекспира одиноки только мерзавцы; люди велики содружеством.
А во имя чего дружба? Для услад, для мирной жизни в эпикурейском саду мудрости — и наплевать на окружающее зло? Шекспир отвергает аристократическую утопию: он для этого слишком народен. Дружба, любовь не просто помогают переносить жестокие удары судьбы; они возвышают и облагораживают человека, помогают творить, а творчество неподвластно силам зла. И потому, переходя к потомкам, оно создает иную, уже нерасторжимую связь времен, нескончаемую эстафету добра, благородства и светлой веры в будущее.

Итак, творчество, верные друзья и благодарные потомки — вот формула смысла жизни, формула бессмертия, которую можно извлечь из ста пятидесяти четырех гениальных шекспировских сонетов. «Перекипела» в них мечта Эпикура — перекипела, но не лишилась жизненных соков. Напротив, она, эта мечта, получает пропуск в вечность. Заключённая в сосуд поэзии, словно «аромат цветущих роз — летучий пленник, запертый в стекле», она продолжается в потомках, в детях, которые обязательно будут умнее, справедливее, чище нас. 

«Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать», — скажет через двести с лишним лет А.С. Пушкин. Скажет, чтобы окончательно утвердить идею творческого бессмертия и веру в мудрость потомков. И еще скажет: «...внуки в добрый час, я знаю, вытеснят и нас». Но главное, как итог всему: «Весь я не умру: душа в заветной лире мой прах переживёт и тленья убежит». Великие, раздвигающие завесу времён слова!

От Шекспира — к Пушкину; от титанов прошлого — к героям настоящего: такова эстафета доверия к потомкам как залог лучшего будущего. Доверия, помноженного на дружбу и единомыслие, на творчество во имя будущего, на борьбу за него.

Шекспировское доверие к потомкам заучит в убеждённости: люди будущего найдут пути к свету, сумеют побороть адские силы собственничества, сумеют найти ключи к решению любых проблем.
...Вселенная Шекспира — это клубящийся людской водоворот, в котором каждый любит, страдает, надеется, отчаивается, гибнет сам или губит других. Предпримем попытку выявить наиболее важные и долговечные зёрна будущего лишь в одном — пожалуй, самом сложном, многозначном (социально и психологически) его произведении — трагедии «Гамлет».

Глубже всех современных ему драматургов, писателей, мыслителей Шекспир проник в сущность социальных противоречий и конфликтов эпохи Возрождения. Подобно мифическому искателю «края света», он достиг этого края, пробил твердь небесную, выглянул за её пределы и увидел... мрачную бездну. Он увидел, что власть денег, власть подлости, идущая на смену власти титулов, несёт с собой ужасающий сонм новых человеческих страданий, крушение основ морали, чести, всех прекраснодушных гуманистических иллюзий.

… В раздумьях о человеке, горестных, мучительных, мрачных, истинное величие и сила Гамлета. Трагедия Шекспира, потрясающая многие поколения людей, во всю мощь выдвигает «вечные» вопросы, связанные с достижением иного будущего: вопросы о противоречии идеала и действия, о цели и средствах её достижения, о роли личности в истории. Наконец, о смысле жизни.

…Сомнения, рефлексия, безверье, разрывающий душу опыт! Но и просветляющий, умудряющий, подвигающий к новому знанию. «После тьмы надеюсь на свет!» — этот лозунг Дон-Кихота, выбитый на его щите, как бы становится и лозунгом Гамлета. Дон-Кихот более деятелен; Гамлет менее безумен; история остановила свой предпочтительный выбор на Дон-Кихоте, но и поныне оплакивает Гамлета.

«Гамлет хочет поднять веки времени, чтобы оно увидало будущее», — тонко заметил один из современных исследователей. Задача непосильная, обречённая; но честь и хвала мудрым безумцам!

Гамлет, как и породивший его гений Шекспира, — в союзе с будущим. Неясны очертания этого будущего; долгий и трагически трудный путь лежит к нему. Но всякий, кто достоин зваться Человеком, должен приближать его, пусть даже ценою собственной жизни, чтобы не погибла мечта в тенетах зла и безмыслия. Таков нравственный урок «Гамлета». Такова глубинная суть всего твор¬чества Шекспира, озарённого светом гуманизма. Ведь, повторяем, до конца дней своих драматург верил в победу добра, молодости, новизны, человеческой дружбы и приязни. Ярким светом мечты озарены последние творения Шекспира, в особенности «Буря»: «Благородный разум гасит гнев, и милосердие сильнее мести». Это была вера в милосердие истории, в её справедливое «волшебство».

...Вряд ли можно сказать о самом Шекспире лучше, чем сказал Гамлет об отце своём: «...Он Человек был, Человек во всем!». (Отрывок)
// Наша молодёжь.- 2013.- № 23.- С. 46-48.

Жанр-сонета 

Сонет - лирический жанр, особая форма стихо​творений. Слово «сонет» происходит от итальян​ского sonare- звучать, звенеть. Сонет считают са​мой строгой поэтической формой и определяют как стихотворение, всегда состоящее из четырнад​цати строк, образующих два   четверостишия - ка​трена и два трёхстишия - терцета (итальянская форма) или три четверостишия - катрена и одно двустишие. Каждый катрен должен представлять собой законченную мысль. Но при​знаки сонета нельзя связывать только с определён​ной комбинацией катренов и терцетов. Строгость и краткость формы сонета диктуют и тип речи, и тематику. Каждое стихотворение должно быть по​священо только одной теме, заявленной уже в пер​вой строке, и одному лицу. Первое четверостишие должно содержать экспозицию, то есть изложение темы. Во втором четверостишии - развитие темы, усложнение её, а в последнем трёхстишии или дву​стишии даётся решение темы, итог, вывод из раз​мышлений автора.

Особого искусства требовал от поэта венок со​нетов - цикл из пятнадцати сонетов, последний из которых - магистральный. Каждая его строка пред​ставляет собой первую строку из предшествующих ему четырнадцати сонетов; каждый из сонетов на​чинается с соответствующей строки магистрала и заканчивается следующей по счёту строкой маги​страла. Впервые венок сонетов создан в Италии в XIII веке. 

Поэты строго соблюдали правила, предъявляе​мые к внешней стороне сонета. А что составляет его внутреннюю форму? Содержание сонета - чув​ство или настроение, владеющее поэтом. Главное - в умении выразить эмоции, найти слова и образы, которые не только передадут душевное состояние лирического героя, но и заразят этим настроени​ем читателя.

// Литература.- 2011.- № 15.- С. 12-16.

В 2010 году вышло подарочное издание. В нём собраны изящные сонеты великого английского поэта Уильяма Шекспира в переводе М. Чайковского, которые богато проиллюстрированы произведениями мастеров мировой живописи и работами английских художников-прерафаэлитов. В предисловии к изданию В. П. Бутромеев пишет: «Шекспир — гениальный драматург. Его трагедии и комедии — энциклопедия человеческой жизни, отражение души человека во всех её проявлениях. Театр, в котором играл Шекспир, для которого он писал свои пьесы, назывался «Глобус». На фронтоне здания театра была надпись, афоризм, восходящий к словам римского писателя Петрония Арбитра: «Весь мир играет, весь мир — актеры». Эти слова часто переводят как «Весь мир — театр, все люди — актеры».

Шекспир подтвердил эти слова. Он сумел воплотить в своих пьесах весь мир. Мир узнал себя в его произведениях и не перестаёт восхищаться гениальным драматургом вот уже почти полтысячи лет.

Но Шекспир был и замечательным поэтом. Во многом именно благодаря своему поэтическому дару он написал пьесы, которые стали вершиной драматургии, потому что только образное слово поэта даёт возможность точно и зримо описать человеческие чувства и страсти, создать живой характер, поражающий достоверностью и заставляющий зрителя сопереживать.

Поэт-Шекспир остался в мировой поэзии автором сборника сонетов. Он писал их не для публикации, они были посланиями друзьям и ходили по рукам в кругу близких и знакомых поэта. Но опубликованные без ведома автора за несколько лет до его смерти, воспринятые сначала безразлично и почти забытые триста лет, они воскресли для читателей в XIX веке и вошли в сокровищницу поэтических шедевров всех времён и народов.

На русский язык сонеты Шекспира переводили многие поэты. Один из самых лучших переводов, в котором полностью выдержан размер подлинника, сделан М. И. Чайковским, братом великого русского композитора. Модест Ильич Чайковский писал либретто к операм своего брата. Он был известным драматургом, его пьесы с успехом шли на сцене русских театров. Но он был и точным, тонким поэтом - переводчиком. Его переводы и представлены в этой книге».
// Шекспир, У. Сонеты / Уильям Шекспир; перевод М. И. Чайковского; под ред. В. П. Бутромеева, В. В. Бутромеева. — М.: OJIMA Медиа Групп, 2010. — 304 с: ил.
Впервые сонеты У. Шекспира появились в печатном виде в 1599 году. Издатель Джегард опубликовал книгу «Влюбленный пилигрим», сборник стихотворений Т. Гейвуда, К. Марло, а также еще нескольких поэтов того времени, и без ведома Шекспира включил в этот сборник два его сонета, позже известные под номерами 138 и 144, причем Шекспиру приписывалось авторство и всех других стихотворений, вошедших в этот сборник. В 1609 году, тоже без ведома автора, вышло первое полное собрание сонетов Шекспира.
До XIX века сонеты Шекспира не считались выдающимся произведением. Первым, кто оценил сонеты У. Шекспира, был знаменитый английский поэт У. Вордсворт. Его мнение поддержали многие английские и особенно немецкие литературные критики. В конце концов высокую оценку сонетам Шекспира дал И.-В. Гете.

В XIX—XX веках появилось множество версий истории их создания. Согласно «безличностной» теории, сонеты написаны в течение нескольких лет, не связаны друг с другом, каждый сонет имел свое, случайное назначение, а все вместе они представляют обычный поэтический сборник, по форме и сути похожий на многочисленные поэтические собрания того времени, образцом для которых служили сонеты английского поэта Даниэля, который в свою очередь подражал итальянским поэтам эпохи Возрождения. Противоположная ей «автобиографическая» теория утверждает, что сонеты являются единой автобиографической поэмой. По «аллегорической» теории Д. Герода и Р. Симпсона, развитой в дальнейшем американскими критиками, в сонетах Шекспир в аллегорической форме изложил свои религиозные убеждения, утверждая идеалы протестантизма и критикуя католицизм, а также своё понимание чувственной и платонической любви. Существует и «пародийная» теория, которая представляет сонеты Шекспира как пародию на поэтов — сочинителей сонетов в духе итальянской лирики.
Сонеты:
	СОНЕТ 18

Сравню ли я тебя с весенним днем? 

Нет, ты милее длительной красою: 

Злой вихрь играет нежным лепестком, 

Весна проходит краткой полосою.

Светило дня то шлет чрезмерный зной, 

То вдруг скрывается за тучей мрачной... 

Нет красоты, что строгой чередой,

Иль случаем, не стала бы невзрачной.

Твоя ж весна не ведает теней 

И вечный блеск ее не увядает.

Нет, даже смерть бессильна перед ней! 

На все века твой образ просияет.

Пока есть в людях чувства и мечты, 

Живет мой стих, а вместе с ним и ты!


	СОНЕТ 54

О, как краса становится нам краше 

В убранстве правоты! Красив наряд 

У роз, но восхищенье наше 

Растет, вдохнув их сладкий аромат.

Шиповник тоже нам глаза ласкает 

Не меньше цвета благовонных роз: 

Он, сходный с ними, как они блистает 

В волшебную пору весенних рос.

Но красота его на миг жива:

Он без ухода, лишний, умирает 

Как был один. А роза, и мертва, 

Свой аромат повсюду расточает

Так будет цвесть твой дух в моих стихах

Когда твой облик превратится в прах.



	СОНЕТ 59

Что есть уж было, может быть, не раз 

И вот, минувшее изображая,

Наш бедный ум обманывает нас, 

Известное когда-то вновь рождая.

О, если б мог я, заглянув в сказанья 

Пяти веков, увидеть облик твой 

В одной из древних книг, где начертанья 

Впервые закрепили дух живой!

О, если б знать, что б древние решили, 

Увидя чудеса твоих красот.

Кто ближе к совершенству — мы, они ли,

Иль мир свершает тот же оборот?

О, я уверен, ум веков былых 

Ценил черты куда бледней твоих!


	СОНЕТ 98

Я далеко был от тебя весной,

Когда апрель в одежде многоцветной 

Дышал повсюду жизнью молодой 

И сам Сатурн был светлый и приветный

Ни пенье птиц, ни мед благоуханья 

Пестреющей долины не могли 

Заставить верить их очарованью, — 

Или сорвать цветок с лица земли.

Ни бледность лилии, ни роз блистанье 

Не тешило меня: я видел в них 

Лишь бледный отблеск твоего сиянья, 

О, образец всех прелестей земных!

Да, зимним мне казался их убор 

И с ними вел такой я разговор.



	СОНЕТ 106

Когда в сказаниях времен минувших 

Читаю описанья красоты 

И рыцарей, и дам давно уснувших,

Я вижу их забытые черты.

Но в пышном фимиаме восхваленья 

Их рук, их ног, их уст и их очей 

Я вижу лишь как бы предвосхищенье 

Всего, что слилось в красоте твоей.

Все эти похвалы лишь предсказанья 

Того, что можем ныне видеть мы,

Но в смутности далекой прозреванья 

Воздать тебе, что должно, не могли.

Но ведь и мы, любуяся тобой 

Немеем пред твоею красотой


	СОНЕТ 150

Откуда у тебя такая сила?

Как может немощь сердце чаровать? 

Какою властью мне она внушила 

Не видеть в блеске солнца благодать?

Откуда эти чары ты взяла,

Что даже в худшем из твоих деяний 

Такая мощь, такая прелесть зла,

Что ты милей мне ангельских созданий?

Кто научил тебя с тем большей силой 

Внушать любовь, чем меньше можешь дать? 
И хоть люблю я то, что всем постыло, 

Тебе ль меня за это упрекать?

Чем меньше стоишь ты любви моей 

Тем буду я достойнее твоей.
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